


BEM-VINDO WELCOME

VILA DE FRADES
“É na nossa freguesia, que encontramos uma das maiores concentrações de produtores, 
património arqueológico e tradição, ligados ao ancestral método de produção de Vinho 
de Talha. 
Portanto nada fará mais sentido que afirmar Vila de Frades, como a capital nacional do 
Vinho de Talha, e quiçá, um dos destinos mundiais mais importantes nesta ancestral 
técnica de produção vitivinícola.
É nesse sentido que também aqui, em Vila de Frades, trabalhamos para preservar, 
promover e divulgar este património que nos é tão querido. 

Faça parte da tradição e junte-se a nós à descoberta de Vila de Frades, a Capital do 
Vinho de Talha.”

“In our parish, we find one of the largest concentrations of producers, archaeological 
heritage, and tradition linked to the ancient method of Talha Wine production. 
Therefore, it makes perfect sense to declare Vila de Frades as the national capital of 
Talha Wine, and perhaps, one of the most important global destinations for this ancient 
winemaking technique. 
In this spirit, we also work here in Vila de Frades to preserve, promote, and disseminate 
this heritage that is so dear to us. 

Be part of the tradition and join us in discovering Vila de Frades, the Capital of 
Talha Wine.”

DIOGO CONQUEIRO
Presidente da Junta de Freguesia

Vila de Frades
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MAPMAP ADEGAS VINHO DE TALHA

Praça 25 de Abril, 12
(+351)966 038 877

1

Adega Luís Amado
Rua de Santo António, 23
(+351)968 962 645

Rua da Porta de Évora, 1
(+351)969 491 349

Adega Justino Damas
Rua do Espírito Santo
(+351)966 774 435

Adega Museu Cella Vinaria Antiqua
Rua Gen. Humberto Delgado,17
(+351)966 038 877

2

3

4

5

Adega Gerações da Talha
Rua de Lisboa, 29
(+351)967 566 930

6

Adega Quinta das Ratoeiras
Quinta das Ratoeiras 
(+351)918 737 437

Rua André Martins, 3
(+351)916 436 829

Quinta de Santa Luzia
(+351)964 715 631
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Adega José Miguel Caeiro
Rua de Moura, 2
(+351)967 733 403

Adega Luís Carapeto
Rua das Graciosas, 6
(+351)927 051 138

Taberna dos Arcos
Rua Mestre Conceição Silva, 10
(+351)933 000 737
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Adega do Ribeiro da Vila
Rua do Lavadouro
(+351)962 827 547

Rua da Porta de Évora

Adega Zé Galante 
Travessa da Fonte
(+351)969 491 349

NATUS
Estrada da Cancelinha, VP 3003
(+351)916 542 901

Zabele
Rua de Santo António, 1A
(+351)967 872 217

Talha do Padre
Rua de Moura, 6
(+351)967 684 635
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TALHA WINE WINERIES
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CAPELA DE SÃO BRÁS

RUÍNAS DE SÃO CUCUFATE

TORRE DO RELÓGIO

CASA FIALHO DE ALMEIDA

IGREJA MATRIZ

ERMIDA DE SANTO ANTÓNIO DOS AÇORES

CENTRO INTERPRETATIVO DO
VINHO DE TALHA

54

Talha de Frades

Adega do SérgioTaberna Zé Galante

Taberna do Enteiriço
Rua do Espírito Santo, 16
(+351)961 667 028
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Quinta do Quetzal Morais Rocha Quinta do Paral Herdade Grande
Estrada das Sesmarias,
7960-909 Vila de Frades
(+351)284 441 618
reservas@quintadoquetzal.com

Estrada Velha de Vila de Frades, Apt.13 
7960-909 Vidigueira
(+351)912 106 762
comercial@moraisdarocha.com

Quinta do Paral, Apartado 31 P
7960-131 Selmes
(+351)967 872 217
loja@quintadoparal.com

Herdade Grande, Apartado 64
7960-909 Vidigueira
(+351)967 684 635
geral@herdadegrande.com

ADEGAS

WINERIESADEGAS
WINERIES

76
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VILA DE FRADES
CAPITAL

DO VINHO DE TALHA

A NOSSA HISTÓRIA
OUR HISTORY

9



11

10

A NOSSA HISTÓRIA

OUR HISTORY

VILA DE FRADES

Situada no coração do Baixo Alentejo, a 
paróquia de Vila de Frades foi fundada em 
1255. A sua história rica remonta à Pré-His-
tória, como evidenciado pelo Menir de Mac 
Abraão. 

Na época romana, a região era conhecida 
como “Cale de Talha” devido à produção 
de vinho em talhas. 

O nome atual da vila deve-se à presença de 
frades desde a Idade Média. No século XIII, 
os frades ocuparam as ruínas romanas de 
São Cucufate, transformando-as num local 
de culto.

Located in the heart of the Baixo Alentejo, the 
Parish of Vila de Frades was founded in 1255. 
Its rich history dates back to prehistoric times, 
as evidenced by the Mac Abraão menhir. 

In Roman times, the region was known as ‘Cale 
de Talha’ due to the production of wine in jars. 
The current name of the town is due to the 
presence of monks since the Middle Ages. In the 
13th century, the monks occupied the Roman 
ruins of São Cucufate and turned it into a 
place of worship.

UM LEGADO MILENAR
A MILLENAR HERITAGE

Menir
Mac Abraão

Ruínas de
São Cucufate
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Visite Vila de Frades e desfrute de um local 
onde a tradição milenar é mantida viva, sob a 
forma do Vinho de Talha.

Esta ligação é também visível no elevado 
número de produtores locais e regionais de 
vinho de talha na freguesia.

VILA DE FRADES: HISTÓRIA E 
TRADIÇÃO EM FORMA DE TALHA

VILA DE FRADES: HISTORY AND TRADITION 
IN THE FORM OF TALHA

Adega-Museu Cella 
Vinaria Antiqua

Visit Vila de Frades and enjoy a place 
where the ancient tradition is kept alive 
through Talha Wine.

This connection is also evident in the large 
number of local and regional producers 
of Talha wine in the village.

A NOSSA HISTÓRIA

OUR HISTORY
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OS NOSSOS
VINHOS
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Localizada na segunda maior região vitivinícola 
de Portugal, o Alentejo, e mais concretamente na 
sub-região da Vidigueira, esta área é famosa pelas 
suas vinhas extensas e clima favorável, com verões 
quentes e solos férteis que permitem a produção de 
vinhos ricos e aromáticos. 

A região destaca-se pela sua influência histórica e 
cultural, onde as técnicas de vinificação foram aper-
feiçoadas ao longo dos séculos, procurando equi-
librar tradição e inovação.onde as técnicas foram 
aperfeiçoadas ao longo dos séculos, mantendo o 
equilíbrio entre a tradição e a inovação. 

Located in Portugal’s second largest 
wine-growing region, the Alentejo, and 
in the sub-region of Vidigueira, it is re-
nowned for its extensive vineyards and 
favourable climate - with hot summers 
and fertile soils that allow the produc-
tion of rich, aromatic wines. 

The historical and cultural influence 
is well known in the region, where 
techniques have been perfected over 
the centuries, maintaining a balance 
between tradition and innovation. 

PRODUÇÃO QUE REFLETE
 A SUA ESSÊNCIA

PRODUCTION THAT REFLECTS ITS ESSENCE

OS NOSSOS VINHOS

OUR WINES
Vinhas
Quinta do Quetzal
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VINHO DE TALHA

TALHA WINE

A produção do Vinho de Talha, introdu-
zida pelos romanos há mais de dois mil 
anos, utiliza talhas de barro de grandes 
dimensões para a fermentação e o 
armazenamento do vinho, uma prática 
que ainda hoje se mantém. 

Em Vila de Frades, esta arte atravessa 
gerações, preservando métodos ances-
trais que conferem ao vinho um caráter 
único e genuíno. 

A simplicidade deste método permite 
que o vinho desenvolva sabores com-
plexos e uma personalidade distinta, 
refletindo as características da região.

The production of Talha wine is rooted in 
the history and culture of the Alentejo, 
especially in Vila de Frades. This wine-
making technique, introduced by the 
Romans more than two thousand years 
ago, uses talhas, large clay amphorae. 
Even today, these structures are used to 
ferment and store wine.

In Vila de Frades, this art has been passed 
down through generations, preserving 
ancestral methods that give the wine a 
unique and authentic character. 

The simplicity and naturalness of this 
method allows the wine to develop com-
plex flavours and a distinct personality, 
reflecting the terroir of the region.

Mistura do mosto durante
o processo de fermentação

Torneira de Madeira e Plástico
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VINHO DE TALHA

TALHA WINE

Os produtores dedicam-se em Vila de 
Frades, a criar vinhos que honram o 
legado dos seus antepassados. 

Convidamo-lo a conhecer e a desfrutar 
desta herança cultural e enológica numa 
visita à nossa vila.

The producers in Vila de Frades are dedi-
cated to creating wines that honour the 
legacy of their ancestors. 

We invite you to discover and enjoy this 
cultural and oenological heritage when 
you visit our town.

Centro Interpretativo do
Vinho de Talha
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ADEGAS WINERIES
Vila de Frades oferece uma vasta variedade de 
adegas que produzem o renomado Vinho de 
Talha, preservando tradições familiares de vinifi-
cação que remontam ao tempo dos Romanos. 
Algumas destas adegas não só se dedicam à pro-
dução, mas também proporcionam experiências 
imersivas na história e cultura do vinho.

Muitas das adegas em Vila de Frades operam 
principalmente para consumo local, mantendo 
a autenticidade e a qualidade do Vinho de Talha. 
Nos últimos anos, tem-se observado um reno-
vado interesse pela produção deste vinho, ainda 
que em moldes familiares e de pequena escala. 
Este processo, embora oneroso e demorado em 
comparação com os métodos industriais, resulta 
em vinhos de caráter inigualável, que capturam a 
essência do Alentejo.

Vila de Frades offers a wide variety of wineries 
that produce the renowned Vinho de Talha, 
preserving family winemaking traditions that 
date back to the Roman times. Some of these 
wineries not only focus on production but also 
provide immersive experiences in the   history 
and culture of wine.

Many of the wineries in Vila de Frades operate 
primarily for local consumption, maintaining 
the authenticity and quality of Vinho de Talha. 
In recent years, there has been a renewed 
interest in the production of this wine, still in 
family-run and small-scale operations. This 
process, although costly and time-consuming 
compared to industrial methods, results in wi-
nes of unparalleled character that capture the 
essence of the Alentejo.

Adega Gerações da Talha

ADEGAS

WINERIES
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A HISTORICAL PLACE 
TO DISCOVER

UM RECANTO
HISTÓRICO

A DESCOBRIR
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Localizada na região do Baixo Alentejo,a cerca de 
459 km do Porto, 186 km de Lisboa e 170 km de Faro, 
Vila de Frades fica apenas a 2 km da Vidigueira, a 
sede de concelho. 

As duas localidades estão separadas pela ribeira do 
Freixo, que nasce na serra do Mendro e segue para 
sul, até à ribeira de Odearce.  

Vila de Frades convida-o a descobrir a sua história, o 
seu património e a cultura das suas gentes. Visite as 
igrejas e os monumentos, as típicas adegas de Vinho 
de Talha e os restaurantes da localidade. 

Located in the Baixo Alentejo region, 
some 459 km from Oporto, 186 km 
from Lisbon and 170 km from Faro, 
Vila de Frades is just 2 km from Vidi-
gueira, the seat of the municipality. 

The two towns are separated by the 
Freixo stream, which has its source 
in the Mendro mountain range and 
flows south to the Odearce stream. 

Vila de Frades invites you to discover 
its history, its heritage and the cultu-
re of its people. 
Visit the churches and monuments, 
the typical Talha wine cellars and the 
restaurants. 

A VILA

THE VILLAGE

VILA DE FRADES

ESPANHA
SPAIN

P
O
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VILA DE FRADES: NO CORAÇÃO DO 
BAIXO ALENTEJO

VILA DE FRADES: IN THE HEART OF THE 
BAIXO  ALENTEJO
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A hospitalidade dos seus habitantes faz 
com que cada visitante se sinta em casa. 
Durante a visita, descubra a vila, a vinha e 
o seu património, onde se inclui o cante 
alentejano.

São estes os elementos que são a alma 
do vinho de talha e marcam a identidade 
desta vila. 

Recomendamos que visite Vila de Frades 
nas alturas das festividades locais. Aqui 
pode conhecer mais sobre a cultura da 
região e a sua ligação profunda à terra e 
ao vinho.

Vila de Frades is a unique experience. 

The hospitality of its people makes every visitor 
feel at home. During your visit, you will discover 
the village, the vineyards and its heritage, inclu-
ding the “cante alentejano”. 

These are the elements that are the soul of the 
talha wine and mark the identity of this town. 

We recommend that you visit Vila de Frades during 
the local festivities. Here you can learn more 
about the culture of the region and its deep con-
nection with the land and wine.

A VILA

THE VILLAGE

A VILA, A CULTURA E O VINHO
THE VILLAGE, THE CULTURE AND THE WINE

Igreja Matriz

Cante Alentejano

VILA DE FRADES:
UMA EXPERIÊNCIA SINGULAR.
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PATRIMÓNIO
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As ruínas arqueológicas de São Cucufate são um monumento nacio-
nal. Com origens romanas, foram ocupadas desde a Idade do Ferro 
até ao século XVIII, tendo sido alvo de inúmeras adaptações. 

No período muçulmano (séculos X ou XI a XII), estabeleceu-se 
nesta vila uma comunidade de frades que tinham São Cucufate por 
padroeiro. A descoberta de pinturas murais e a criação de um núcleo 
museológico em Vila de Frades realçam a importância histórica e 
cultural deste local.

The archaeological ruins of São Cucufate are a national monument. 
With Roman origins, they were occupied from the Iron Age until the 
18th century, having undergone numerous adaptations.

During the Muslim period (10th or 11th to 12th centuries), a commu-
nity of friars was established in this town, whose patron saint was St 
Cucufate. The discovery of wall paintings and the creation of a museum 
centre in Vila de Frades highlight the historical and cultural impor-
tance of this place.

RUÍNAS DE SÃO CUCUFATE

PATRIMÓNIO

HERITAGEUm dos monumentos
mais importantes da região
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IGREJA MATRIZ CAPELA DE SÃO BRÁS

PATRIMÓNIO

HERITAGE

A Igreja Matriz, construída entre 1696 e 1707 
em estilo barroco, é um dos maiores templos 
da diocese, destacando-se pelo seu altar-mor e 
pelas suas esculturas antigas. 
A sua visita requer marcação prévia. 

A Capela de São Brás, construída no 
século XVII na parte ocidental da vila, 
é conhecida pelos seus frescos que 
retratam a Sagrada Família, Santos e 
Anjos, tendo a imagem de São Brás no 
centro. Foi parcialmente restaurada em 
1960 e pintada em 2024.

The Main Church, built between 1696 and 1707 in 
the Baroque style, is one of the largest temples in 
the diocese and stands out for its high altar and 
ancient sculptures. 
Visits require prior booking. 

The Chapel of São Brás, built in the 17th 
century in the western part of the town, 
is known for its frescoes depicting the 
Holy Family, Saints and Angels, with 
the image of São Brás in the centre. It 
was partially restored in 1960 and pain-
ted in 2024.

Arquitetura Barroca
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A Ermida de Santo António dos Açores, 
construída no início do século XVII, é conhe-
cida pela sua localização privilegiada, situan-
do-se no alto de um monte com uma vista 
panorâmica sobre Vila de Frades e Vidiguei-
ra. Foi restaurada em 1982 e em 2024. 

The Chapel of Santo António dos Açores, built 
at the beginning of the 17th century, is known 
for its privileged location, perched on top of a 
hill with a panoramic view over Vila de Frades 
and Vidigueira. It was restored in 1982 and 
painted in 2024. 

TORRE DO RELÓGIO
PATRIMÓNIO

HERITAGE

A Torre do Relógio foi construída no sé-
culo XVI. Situada na Rua Luís de Camões, 
é um dos edifícios mais altos da Vila. 
Sofreu  inúmeras intervenções, incluindo 
a instalação de mostradores de esmalte 
em 1890 e um restauro do mecanismo 
do relógio em 2007. É um dos poucos do 
país a funcionar por pêndulo e à corda.   

The Clock Tower was built in the 16th cen-
tury. Located on Luís de Camões Street, it 
is one of the tallest buildings in the town. 
It has undergone numerous interventions, 
including the installation of enamel dials 
in 1890 and a restoration of the clock 
mechanism in 2007.  It is one of the few in 
the country to have pendulum and rope 
operation.

ERMIDA DE SANTO
ANTÓNIO DOS AÇORES
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A casa onde nasceu, localizada no Largo Dr. 
José Valentim Fialho de Almeida, foi alvo de 
várias obras de beneficiação e possui três lá-
pides comemorativas em sua memória.  Esta 
casa é particular, não podendo ser visitada.

The house where he was born, located in Largo 
Dr José Valentim Fialho de Almeida, has un-
dergone several improvements and has three 
commemorative tombstones in his memory. 
This house is private and cannot be visited.

CASA FIALHO DE ALMEIDA

PATRIMÓNIO

HERITAGE

Fialho de Almeida nasceu em Vila de 
Frades a 7 de maio de 1857 e foi um 
renomado escritor português, cujos 
textos descrevem a transição da Mo-
narquia Constitucional para a República 
Portuguesa. 

Fialho de Almeida was born in Vila de Fra-
des on 7 May 1857 and was a renowned 
Portuguese writer whose writings descri-
be the transition from the Constitutional 
Monarchy to the Portuguese Republic. 
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The Talha Wine Interpretation Centre was 
inaugurated on 11 November 2020. This center 
is dedicated to the interpretation and scientific 
and technological dissemination of the intan-
gible heritage of Talha wine. 

Here, visitors are invited to explore the history, 
aromas, sounds and landscapes associated 
with the Talha wine tradition, using augmen-
ted reality technology to tell its story from 
Roman times to the present day.

CENTRO INTERPRETATIVO DO VINHO DE TALHA

PATRIMÓNIO

HERITAGE

O Centro Interpretativo do Vinho de Talha foi inaugurado 
a 11 de novembro de 2020. Trata-se de um espaço dedi-
cado à interpretação, difusão científica e tecnológica do 
património imaterial do vinho de talha.

Aqui, os visitantes são convidados a explorar a história, 
os aromas, os sons e as paisagens associados à tradição 
vitivinícola do Vinho de Talha, recorrendo a tecnologia de 
realidade aumentada para contar a sua história desde a 
época romana até aos dias de hoje. 
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RESTAURANTES



É conhecido pela sua deliciosa gas-
tronomia portuguesa. Este restau-
rante tem um ambiente acolhedor 
e é famoso pelos seus grelhados, 
especialmente o frango grelhado na 
brasa. Com um serviço atencioso e 
pratos generosos, é um local popular 
tanto para almoços como para 
jantares.

Known for its delicious Portuguese 
cuisine. This restaurant has a cosy at-
mosphere and is famous for its grills, 
especially the charcoal-grilled chicken. 
With attentive service and generous 
portions, it’s a popular place for both 
lunch and dinner.

RESTAURANTES

RESTAURANTS

PAÍS DAS UVAS LE POULET

É uma antiga adega restaurada que man-
tém a arquitetura tradicional. Funciona 
como adega e restaurante típico, onde 
o vinho é produzido em antigas talhas 
mouriscas, que também contribuem 
para a decoração do espaço. 

It’s an old winery that has been restored 
to preserve its traditional architecture. It 
functions as a typical winery and restau-
rant, where the wine is produced in old 
Moorish carvings that also contribute to 
the decoration of the place. 

Rua General Humberto Delgado, 14 Rua de Lisboa, 41
+351 968 793 121
+351 284 441 023

+351 284 441 068
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Serve pratos tradicionais da cozi-
nha alentejana é conhecido pelo 
ambiente familiar e descontraído. 
Entre os pratos mais populares, 
destacam-se as costeletas de 
borrego e a tábua de grelhados 
mistos.

It serves traditional Alentejo cuisine 
and is known for its relaxed, family 
atmosphere. Among the most po-
pular dishes are the lamb chops and 
the mixed grill platter.

RESTAURANTES

RESTAURANTSQUINTA DO
QUETZAL O TRILHO

Oferece uma experiência gastronómica 
única, combinando os sabores tradicio-
nais do Alentejo com uma abordagem 
moderna. 
Os pratos são confecionados com ingre-
dientes locais e sazonais, sendo sempre 
acompanhados pelos vinhos produzidos 
na própria quinta.

It offers a unique gastronomic experience, 
combining the traditional flavours of the 
Alentejo with a modern approach. The 
dishes are prepared with local and sea-
sonal ingredients and are always accom-
panied by wines produced on the Quinta 
itself.

Estrada das Sesmarias, Apt. 19

(+351) 284 441 618

Praça 25 de Abril, 14

(+351) 918 460 060
(+351) 284 441 060
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ALOJAMENTOS



CASA DE S. CUCUFATE

QUINTA DAS RATOEIRAS

D. TERESINHA

Rua de Lisboa, 29

Quinta das Ratoeiras

Rua de Lisboa, 41

(+351)966 501 278

scucufate@gmail.com

jabgalante@hotmail.com

quintadasratoeiras@gmail.com

(+351)917 213 688

(+351)969 491 349

CASA
GRAINHA

CASA DA TÁTA

QUINTA DO PARAL

Rua Prof. Cristo Fragoso 16

Rua de Lisboa 12a

Quinta do Paral, Apartado 31P

(+351)962 066 230

Reservas através do Airbnb

(+351)284 441 620

ALOJAMENTOS

ACCOMMODATIONS

5150

casagrainha@gmail.com

reservations@quintadoparal.com



www.viladefrades.pt

geral@viladefrades.pt

+351 284 441 762

Rua Poeta João Xavier de Matos, 6
7960-456 Vila de Frades


